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Translation HumorTranslation Humor



Scope of the Task
How many regulations are we talking about?:

• A partial list contains over 440 different regulations

• Regulations per language range from 1 to over 20 spanning multiple years.

Scope of the Task
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Bulgarian  Czech  China 
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Choose WiselyChoose Wisely
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Does it Matter?Does it Matter?

https://eur‐lex.europa.eu/legal‐content/DA/TXT/HTML/?uri=CELEX:32016R0918&from=EN

https://eur‐lex.europa.eu/legal‐content/EN/TXT/HTML/?uri=CELEX:32016R0918&from=EN
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Awareness and AgreementAwareness and Agreement

• Awareness of discrepancies in the regulations

• Agreement on where the correct variation exists

• Will differ by regulation
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Recommended ApproachRecommended Approach

• Use the Target language version of the regulation.

• Use a table if one exists, not the general text.

• Use the format of the target language (when different from English).

• Check for a Corrigendum (beware of the date).

• Use regulatory terminology for non‐regulated phrases.
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Team ApproachTeam Approach

Work with your Language Service Company (LSC).

Have a common understanding of regulatory sourcing.

Document your methodology for reference and sustainability.
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Questions?Questions?

Doug Strock

djstrock@gltac.com

(989) 839‐5804 x 101

(989) 859‐6213 (m)


